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Рабочая программа дисциплины (модуля)


1. Код и наименование дисциплины: иностранный язык.


2. Уровень высшего образования –подготовка научно-педагогических кадров в аспирантуре.


Направления подготовки: Направление подготовки:06.06.01 «Биологические науки»профиль (направленность) подготовки: 03.03.04 - Клеточная биология, цитология, гистология»;Направление подготовки:30.06.01«Фундаментальная медицина» профиль (направленность) подготовки 14.03.02 – «Патологическая анатомия»
Присваиваемая квалификация:
«Исследователь. Преподаватель-исследователь»
Форма обучения: очная, заочная

3.Место дисциплины в структуре ОПОП:относится к базовой части ОПОП.
4. Тип дисциплины по характеру её освоения:обязательна для освоения в1 и2 семестре1-го года обучения.

5. Планируемые результатыобучения по дисциплине, соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной программы (компетенциями выпускников)

	Формируемые компетенции
(код компетенции)
	Планируемые результаты
обучения по дисциплине (модулю),
характеризующие этапы
формирования компетенций

	УК-3 Готовность участвовать в
работе российских имеждународных исследовательскихколлективов по решению научных и
научно-образовательных задач

	Код З1(УК-3) ЗНАТЬ:особенности
представления результатов научной
деятельности в устной и письменнойформе при	работе вмеждународныхколлективах	

	
	Код У1(УК-3) УМЕТЬ:следоватьнормам,  принятым  в  научномобщении при работе в российских и международных исследовательскихколлективах	с целью решениянаучных и научно-образовательныхзадач					

	
	Код	В4 (УК-3) ВЛАДЕТЬ: различными типами	коммуникацийприосуществлении		работы  в российских	и	международныхколлективах по решению научных инаучно-образовательных задач

	УК-4 Готовность использовать
современные методы и технологии
научной коммуникации нагосударственном и иностранномязыках
	Код З1(УК-4) ЗНАТЬ:технологии научной коммуникации на государственном и иностранномязыках	

	
	Код	З2 (УК-4) ЗНАТЬ: стилистические особенностипредставления результатов научнойдеятельности в устной и письменной
форме	 на государственном	ииностранном языках			

	
	Код В1(УК-4) ВЛАДЕТЬ:навыкамианализа научных текстов на государственном и иностранном языках

	
	Код В2(УК-4)ВЛАДЕТЬ:навыкамикритической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках

	
	Код	В3(УК-4)   ВЛАДЕТЬ:различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках



6. Объем дисциплины в зачетных единицах с указанием количества академических или астрономических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся:
Объем дисциплины составляет 4 зачетных единицы, всего 144 часа, из которых 108 часов составляет контактная работа обучающегося с преподавателем (84 часов занятия семинарского типа, 12 часов индивидуальные консультации, 12 часов мероприятия промежуточной аттестации), 108 часов составляет самостоятельная работа обучающегося.

7. Входные требования: уровень языковой компетенции В2 (по Общеевропейской шкале)

8.Образовательные технологии: модульное обучение, проблемное обучение,проектные методы обучения,исследовательские методы обучения, ролевые и деловые игры, информационно-коммуникационные технологии, дебаты.

9. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и виды учебных занятий

	Наименование и краткое
	Всего
	В том числе
	
	
	
	

	содержание разделов и тем
	(часы)
	Контактная
	работа
	Самостоятельная

	дисциплины
	
	
	(работа
	
	
	во
	работа
	

	
	
	
	
	взаимодействии
	
	с
	обучающегося

	
	
	
	
	преподавателем) (часы)
	(часы)
	

	
	
	
	
	Занятия
	Инд-ные
	
	всего
	домашние
	всего

	
	
	
	
	сем-кого
	кон-ции	
	
	
	задания
	

	
	
	
	
	типа
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Модуль 1.
	
	
	
	
	
	
	

	Академическое общение
	
	
	
	
	
	
	

	Тема	1.	Университет:
обучение,	преподавание,
научно-исследовательская
работа	
	6
	4
	0
	
	4
	2
	2

	Тема	2.	Участие
международных	научных
мероприятиях.		
	16
	8
	
	2
	10
	6
	6

	Тема	3.Международное
сотрудничество в	научной
сфере			
	10
	4
	
	2
	6
	4
	4

	Модуль 2.
Профессиональноеобщение			
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 1. Язык специальности
	4
	4
	0
	
	4
	4
	4

	Тема 2. Культура, наука и общество
	4
	2
	0
	
	2
	2
	2

	Тема 3. Английский языккак глобальный
	6
	4
	0
	
	4
	2
	2

	Тема 4. Языковая норма
	4
	2
	0
	
	2
	2
	2

	Тема 5. Билингвизм
	4
	2
	0
	
	2
	2
	2

	Тема 6. Высшее языковое ипедагогическое образованиев России, Великобритании,США
	6
	4
	0
	
	4
	2
	2

	Тема 7. Политическаякорректность в английскомязыке и речи
	6
	4
	0
	
	4
	2
	2

	Тема 8. Невербальнаякоммуникация
	4
	2
	0
	
	2
	2
	2

	Тема 9. Интернет-ресурсы впреподавании иностранныхязыков
	6
	4
	0
	
	4
	2
	2

	Модуль 3.
Научноеобщение (устный аспект)
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 1. Структуралекции/презентации
	8
	4
	0
	
	4
	4
	4

	Тема 2. Средстваустановления контакта саудиторией
	8
	4
	0
	
	4
	4
	4

	Тема 3. Использованиевизуальных средств
	10
	6
	0
	
	6
	4
	4

	Тема 4. Средствавоздействия на аудиторию
	10
	6
	0
	
	6
	4
	4

	Тема 5. Стратегии ответовна вопросы
	8
	4
	0
	
	4
	4
	4

	Промежуточная аттестация
	2
	-
	2
	
	2
	6
	6

	Модуль 4.
Научное общение	(письменныйаспект)
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 1. Написание тезисов
	12
	4
	2
	
	6
	6
	6

	Тема  2.	Написание  иопубликование	научнойстатьи
	48
	12
	4
	
	16
	32
	32

	Промежуточная аттестация
	10
	-
	0
	
	12
	4
	4

	
	216
	84
	12
	
	96
	108
	108



Текущий контроль успеваемости реализуется в рамках занятий семинарского типа, групповых или индивидуальных консультаций Промежуточная аттестация проходит в форме экзамена (необходимым условием допуска к экзамену являетсяподготовка презентации по теме диссертационного исследования с использованием мультимедийных средств и перевод в течение всего периода обучения текстов по специальности объёмом не менее 20000 знаков).

10. Учебно-методические материалы для самостоятельной работы аспирантов:

1.	график индивидуальных и групповых консультаций; 
2.	программа курса; 
3.	список основной и дополнительной литературы; 
4.	список Интернет-ресурсов для подготовки к учебным занятиям. 


11.Ресурсное обеспечение:

Перечень основной и дополнительной учебной литературы:

1. English for Academics.Book 1.–Cambridge University Press, 2014. – P.176. 

2. English for Academics.Book 2.–Cambridge University Press, 2014. – P.172. 

3. Martin Hewings and Craig Thaine.Cambridge Academic English.Advanced.- Cambridge University Press 2012. – P.213 

4. Michael McCarthy, Felicity o`Deil.Academic Vocabulary in Use.– Cambridge University Press, 2008. – P.176 

5. Erica J.Williams. Presentations in English. – Macmillan Education, 2012. – P.128. 

6. КочетоваМ.Г., ТрепаковаА.В. Studying Culture Through Language. A Unique Collection of Authentic Texts and Exercises for Classroom Discussions: учебноепособие. – М.:КДУ, 2007. – 88 с. 

7. Миньяр-Белоручева А.П. Англо-русские обороты научной речи: метод.пособие. 5-е изд. – М.: Флинта: Наука, 2013. – 144 с. 

8. Миньяр-Белоручева А.П. Рекомендации по обучению английской письменной речи: Учебное пособие. – М.: МАКС Пресс, 2014. – 88 с. 


Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:www.cambridge.org/elt/english-for-academics

www.macmillanenglish.comhttp://journals.cambridge.org/action/displayJournal

Описание материально-технической базы:аудитории кафедры иностранных языков ФГБОУ ВПО «Первый московский государственный медицинский университет им. И.М. Сеченова», оборудованные мультимедийными проекторами; фонды научной библиотеки ФГБОУ ВПО «Первый московский государственный медицинский университет им. И.М. Сеченова». 

13.	Язык преподавания – английский язык 


Фонды оценочных средств, необходимые для оценки результатов обучения


1. Переводтекстапоспециальности

How relevant is Shakespeare to the study of English as a foreign language? Indeed, how relevant is English literature in general to the study of the world's lingua franca? Globalisation has brought with it the need for millions of people of diverse linguistic and cultural backgrounds to communicate simply and effectively using a language they both understand. For better or worse, English has come to fulfil this need. Whether English poetry, prose and drama or the Bard himself has any place in the scheme of things in ELT at present is a question we cannot answer without asking why the world is learning English in the first place.

For a long time, it was assumed that people wanted to learn English because they were interested in the culture of the native speakers of English. A closer look at the linguistic needs of the learner has exploded this myth. What learners wanted was to do business in English, study abroad or make friends Another controversial axiom in ELT has been that you cannot learn a foreign language if you do not at the same time learn the culture of its native speakers. This, too, has given way to an intercultural model of language acquisition which foregrounds the culture of the learner rather than the culture of the native speaker. The work on linguistic imperialism by Philipson, Pennycook and Canagarajah has sensitized the English language teaching profession to charges of imposing the native speaker's culture onto the non-native speaker, whose objective in learning the language may be largely practical. But have we thrown out the baby with the bathwater?

What can Shakespeare offer the learner of English as foreign language?

There was a time, at least up to the end of the nineteenth century, when the dominant approach to foreign language was the Grammar-Translation method. Much of this method in the early stages was based on made up sentences designed to illustrate a grammatical point (This is the pen of my aunt) but advanced students at least were rewarded with extracts from English literature as a way into the culture of the native-speaker of English. This methodological hotchpotch of grammatical analysis, translation and belles-lettres was challenged by the more empirically based Natural or Direct Methods. Spearheaded by scholars like Henry Sweet and Harold Palmer the study of English became more scientific. The model for methods of teaching was based on the way children were presumed to learn their mother-tongue. Literary language was not paramount in the way parents spoke to their children and soon the role of literature began to fade from the foreign language classroom to be replaced by grammatical structures and everyday situations.

And Shakespeare did not frequently come up in everyday situations. Syllabuses for teaching EFL came to be based on situations such as At the Post Office and At the Railway Station and Macbeth is not a frequent topic of conversation

while you are waiting for stamps. The American-generated audio-lingual approach reduced the syllabus to its linguistic bare bones, shaking off the superfluity of iambic pentameter in favour of structures and minimal pairs.




2. Устное реферирование текста по специальности


EnglishorAmerican?

As English spreads over the world, will it be able to maintain its present form? Probably not. But why should it? The notion that anything is gained by fixing a language is cherished only by pedants. Every successful effort at standardization, as Ernest Weekley has well said, results in nothing better than emasculation. "Stability in language is synonymous with rigor mortis". It is the very anarchy of English, adds Claude de Crespigny, that has made it the dominant language of the world today, in its early forms it was a highly inflected tongue - indeed, it was more inflected than modern German, and almost as much so as Russian. The West Saxon dialect, for example, in the days before the Norman Conquest, had grammatical gender, and in addition the noun was inflected for number and for case, and there were five cases in all. Moreover, there were two quite different declensions, the strong and the weak, so that the total number of inflections was immense. The same ending, of course, was commonly used more than once, but that fact only added to the difficulties of the language. The impact of the Conquest knocked this elaborate grammatical structure - already weakening - into a cocked hat. The upper classes spoke French, and so the populace had English at its mercy. It quickly wore down the vowels of the endings to a neutral e, reduced the importance of their consonants by moving the stress forward to the root, and finally lopped off many inflections intoto. By the time of Chaucer (1340?—1400) English was moving rapidly toward its present form. It had alreadycome to depend heavily upon word position for expressing meanings, and meanwhile the influence ofFrench, which

had been official from 1066 to 1362, had left it full of new words and made its vocabulary hybrid. To this day, indeed, in its vocabulary the likeness of English to French, Italian and Spanish is often more marked than its likeness to German. Once its East Midland dialect had been given preeminence over all other dialects by the importance of the city of London, it began to develop rapidly, and in the time of Shakespeare it enjoyed an extraordinarily lush and vigorous growth. New words were taken in from all the other languages of Europe and from many of those of Africa and Asia, other new words in large number were made of its own materials and almost everything that remained of the old inflections was sloughed off. Thus it gradually took on a singularly simple and flexible form, and passed ahead of the languages that were more rigidly bound by rule.
The absurdities of Standard English are denounced by every English philologian and by a great many other Englishmen. Those who accept it without cavil are simply persons who are unfamiliar with any other form of the language; the Irishman, the Scotsman, the Canadian and the Australian laugh at it along with the American - and with the Englishman who has lived in the United States. H.W.Seaman, a Norwich man who had spent ten years on American and Canadian newspapers andwas in practice, when he wrote, as a journalist in London, says:

"We are as sick and tired of this so-called English as you Americans are. It has far less right to be called Standard English speech than Yorkshire or any other country dialect has - or than any American dialect.It is as alien to us as it is to you. True, some of my neighbors have acquired it - for social or other reasons — but then some of the Saxon peasants took pains to acquire Norman French, which also was imposed upon them from above."

Seaman describes with humor his attempts as a schoolboy to shed hisnative Norwich English and to acquire the prissy fashionable dialect that passes as Standard. We managed to do so. and is thus able today to palaver on equal terms with "an English public-school boy, an Oxford man, a clergyman of the Establishment,

an announcer of the British Broadcasting Company, or a West End actor", but he confesses that it still strikes him, as it strikes an American, as having "a mauve, Episcopalian and ephebian ring". And he quotes George Bernard Shaw: “The English have no respect for their language. ... It is impossible for an Englishman to open his mouth without making some other Englishman hate or despise him. ... An honest ant natural slum dialect is more tolerable than the attempt of a phonetically untaught person to imitate the vulgar dialect of the golf club."


Методические материалы для проведения процедур оценивания результатов обучения

Перечень компетенций выпускников образовательной программы с указанием результатов обучения (знаний, умений, владений), характеризующих этапы их формирования, описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования:

УК-3: Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (http://www.acur.msu.ru/metodical_asp.php)

УК-4: Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках (http://www.acur.msu.ru/metodical_asp.php)


Структура экзамена.

Условием допуска к экзамену является представление после окончания изучения модуля 3 презентации по теме диссертационного исследования и перевод в течение всего периода обучения текстов по специальности объёмом не менее 20000 знаков.

Кандидатский экзамен по английскому языку проводится в два этапа: на первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по специальности на русский язык. Объём текста – 2 500 печатных знаков.

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя два задания:

1.	Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объём 3000 – 3500 печатных знаков. Время выполнения работы – 45 минут. Форма проверки: передача извлечённой информации осуществляется на английском языке. 

2.	Сообщение о теме исследования и беседа с экзаменаторами на английском языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя). 

Описание шкал оценивания:

Балльно-рейтинговая система: 100 баллов Текущая работа: 25 баллов

Презентация по теме диссертационного исследования: 15 баллов 
Экзамен (письменная часть) – 20 баллов 
Экзамен (устная часть) – 40 баллов 

Оценки:

85-100 – отлично
75-85 – хорошо
60 – 75 -удовлетворительно 
До 60 - неудовлетворительно
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